RAPPEL

Utilisation de la forme progressive

Attention à ne pas se contenter de considérer la forme progressive de l’anglais à notre « en train de » français car son emploi est beaucoup plus complexe. 
N’employez la forme progressive que si vous avez l’intention de proposer à vos interlocuteurs d’observer le déroulement d’un évènement, de se concentrer dessus.

Forme progressive : (to) « be » + « ing » 
He is always joking = Il ne peut pas s’empêcher de plaisanter.

L’emploi de for et de since avec un perfect 

Quand le Français dit « Je travaille depuis trois heures », il parle d’une action qui a commencé il y a trois heures. Le verbe qui exprime cette action sera donc au perfect et c’est ce perfect qui traduira « depuis ». Le temps présent en français indique en plus que cet action commencée il y a trois heures se déroule toujours. L’anglais va donc « mixer » le perfect (bilan) et le progressif (déroulement). On aura alors un present perfect progressif. 
I have been working. 
(bilan + déroulement). 
Voilà comment traduire l’équivalent du français : présent + « depuis ». 
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 De plus, le Français ajoute une information sur la durée de ce bilan. Pour introduire cette durée, l’Anglais utilisera un mot qui signifie « pendant » et qui est donc toujours associé à une durée : for. 
I have been working for three hours. 
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 Si, en revanche, le français associe ce bilan à sa date de départ, alors l’anglais introduira cette date de départ avec un mot signifiant « à partir de, étant donné que » : since. 
I have been working since this morning 
Il faut redire que « depuis » se traduit en anglais par le present perfect et rien d’autre.

Le parfait et le marqueur de bilan « always »

L’adverbe always ne renvoyait pas toujours à une vérité générale, mais pouvait également exprimer un bilan. Dans ce cas, il n’est pas employé avec le présent mais avec le parfait. 
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  always + perfect : et c’est toujours vrai aujourd’hui 
I have always admired the people who can be frank in any situation. (J’ai toujours admiré les personnes qui peuvent être franches en toutes circonstances. ) = Bilan sur une attitude que j’ai depuis toujours, emploi du parfait.
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  always + preterit : et ce n’est plus le cas aujourd’hui. 
My grandfather, who died 98, always drank a glass of wine after dinner. (Mon grand-père, qui est mort à 98 ans, buvait toujours un verre de vin après le repas.) = Information sur des faits révolus, emploi du prétérit
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  always + present : vérité générale 
It is always colder after a thunderstorm. (Il fait toujours plus froid après un orage.) = Information, vérité générale, emploi du présent.

Le parfait et le marqueur de bilan « (n)ever »

De la même façon, on pourra trouver ever et never soit avec un parfait soit avec un prétérit, selon que ce qui est évoqué concerne des faits révolus ou un bilan. 
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  Have you ever met such a stupid person ? (Est-ce que tu as déjà rencontré quel-qu’un d’aussi bête ?)
Question sur un bilan, emploi du parfait. 
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 He never accepted to see his girl again when she married that man. (Il n’a jamais accepté de revoir sa fille une fois qu’elle a épousé cet homme.) 
Si c’est le prétérit qui est employé, c’est que la personne qui parle considère le fait comme révolu et qu’elle se contente de donner une information. Par exemple, peut-être que l’homme dont il est question est mort. 
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 This is the best novel he has ever written. (C’est le meilleur roman qu’il ait jamais écrit (pour le moment) ) 
Bilan jusqu’à aujourd’hui : donc on peut envisager qu’il en écrira d’autres. 
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 This is the best novel he ever wrote. (C’est le meilleur roman qu’il ait écrit (de toute sa vie)). 
Prétérit : il n’en écrira plus.

Le déterminant « the »

Pour utiliser « the » en anglais, il faut que : 
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 Soit le mot déterminé par the ait déjà été évoqué plus haut dans le texte ou la conversation : 
We arrived in a village where there didn’t seem to be any hotel open. We tried to ask people if they knew where we could find a room for the night. But in the village, the people were not very talkative… Nous arrivâmes dans un village où il ne semblait pas y avoir le moindre hôtel ouvert. Nous demandâmes à des gens s’ils savaient où nous pourrions dormir cette nuit-là, mais ces gens n’étaient pas très bavards. 
Il est possible de dire the village et the people parce qu’ils ont déjà été évoqués avant. 
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 Soit le contexte présenté plus haut permet de comprendre de qui ou quoi on parle quand on détermine avec the : 
We entered a church to visit it as it seemed to be very old. In the middle, on a pew, the priest was asleep… Nous sommes entrés dans une église qui nous semblait très vieille. Au beau milieu, sur un banc, le curé était endormi. 
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 En anglais, on peut employer l’article défini quand on considère que la présence ou l’exis-tence de ce dont on parle n’a pas besoin d’être expliquée avant pour être comprise :

The sky is blue today. Le ciel est bleu aujourd’hui. 
il y a très peu de chance qu’on vous demande : « Quel ciel ? » C’est ce qu’on appelle « shared knowledge » (la culture partagée).

Les pièges à éviter

	Emploi de « The » 
	Fonction 
	Exemple 

	The + pluriel 
	Présenter un groupe en comparaison avec d’autres 
	The workers do not profit as much from the recovery as the executives (Les ouvriers ne profitent pas autant de la reprise que les cadres.) 

	The + adjectif 
	Déterminer les classes d’adjectif 
	The poor, the rich, the blind, the dead, the old… (Les pauvres, les riches, les aveugles, les morts, les vieux…) 

	The + lieux géographiques 
	Attention la plupart des pays ne prennent pas d’article 
	The Atlantic, the Pacific, the Artic, the Seine, The Thames… 

	nom + of + nom 
	Le second nom après la préposition of détermine le premier 
	The Gulf of Mexico, the Tower of London… 

	“The” + unité de temps 
	Losque l’unité de temps n’est pas envisagé à partir du moment présent 
	The week after next , The day after they met , The last month of the year 


Les comparatifs
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 Comparatif d’égalité 
Construction : as + adjectif + as 
Their new car is as expensive as the one we bought last year. Leur nouvelle voiture est aussi chère que celle que nous avons achetée l’an dernier.
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 Infériorité 
Construction : less + adjectif + than 
My suitcase is less heavy than yours. Ma valise est moins lourde que la tienne
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 Supériorité 
Construction : • more + adjectif + than quand les adjectifs sont longs . • adjectif + -er + than quand les adjectifs sont courts 

Un adjectif court est un adjectif d’une syllabe. Un adjectif long est un adjectif de plus de deux syllabes. Pour les adjectifs de deux syllabes, ils suivent soit l’une soit l’autre règle :
Les adjectifs de deux syllabes en ful et -re sont toujours considérés comme longs : more obscure, more doubtful…
Les adjectifs de deux syllabes en er, -y et -ly sont en principe considérés comme courts : cleverer, prettier…

